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This book is based on chapters 18 through 21 of Journey to The West (西游记, xī yóu jì), an epic novel written in the 16th Century by Wu Chen’en. Journey to The West is loosely based on an actual journey by the Buddhist monk Tangseng (called Xuanzang and Sanzang in earlier books), who traveled from the Chinese city of Chang’an (today’s Xi’an) westward to India in 629 A.D. and returned 17 years later with priceless knowledge and texts of Buddhism. Over the course of the book the band of travelers face the 81 tribulations that Tangseng had to endure to attain Buddhahood. 

Each book in our Journey to the West series covers a short section of the original 2,000-page novel. In this, the eighth book in our series, we meet the pig-man known as Zhu Bajie, who becomes Tangseng’s second disciple. Zhu is the junior disciple, having joined the Tang monk’s service after Sun Wukong.

In his previous life, Zhu was the Marshal of the Heavenly Reeds, responsible for the Jade Emperor’s entire navy and 80,000 sailors. But unable to control his appetites, he got drunk at a festival and attempted to seduce the Goddess of the Moon. She reported this to the Jade Emperor, who furiously banished him to earth. As he plunged from heaven to earth he ended up in the womb of a sow (or, in some versions of the story, in the bottom of a pig well), and was reborn as a man-eating pig monster. This book tells the story of how Zhu was married to a farmer’s daughter, fought with Sun Wukong, and ended up joining Tangseng and Sun Wukong in their journey to the Western Heaven.

We try to keep things simple by calling him Zhu (猪), “piggy” or Zhu Bajie (猪八戒), “pig of the eight forbidden things.” But he has many names in the original Chinese novel. When we first meet him, he’s called Zhu Ganglie (猪刚鬛), the “stiff bristled pig.” After he becomes Tangseng’s disciple he is given the spiritual name Zhu Wuneng (猪悟能), “pig awakened to ability.” Often, his fellow travelers simply call him kǔlì (苦力), “idiot.”

Zhu is deeply flawed, in many ways worse than the hot-headed monkey king Sun Wukong. Although he is Tangseng’s disciple, he constantly wrestles with his desires for food, sex and comfort. He’s lazy, constantly finding excuses to avoid work, and he often complains about how he misses his wife and the comforts of home. He is also jealous of Sun Wukong’s status as senior disciple, though they do cooperate in fighting monsters and protecting Tangseng.

If Sun Wukong is the embodiment of anger and arrogance, then Zhu is the embodiment of stupidity, laziness, lust and greed. But he is brave and loyal, and also provides a bit of comic relief in the novel.

All of the stories in this series are all written in simple language suitable for intermediate Chinese learners. Our core vocabulary is 1200 words, made up of the 600 words of HSK3 plus another 600 or so words that were introduced in the previous books of the series. Whenever we introduce a new word, it’s defined in a footnote on the page where it first appears, and also appears in the glossary.

In the main body of the book, each paragraph of Chinese characters is followed by a matching paragraph of pinyin. This is unusual for Chinese novels but we feel it’s important. By including the pinyin, as well as a full English version and glossary at the end, we hope that every reader, no matter what level of mastery they have of the Chinese language, will be able to understand and enjoy the story we tell here.

Careful readers will notice that the English translation sometimes doesn’t exactly match the Chinese. This is because we’ve tried to express the story in both languages in the most natural style, and sometimes it’s just not possible (or desirable) to translate word-for-word from one language to the other.

Please visit our website, www.imagin8press.com, which contains a link to the full (and free) audio recording of this book. You can also sign up to be notified about new books in this series as they become available.

We hope you like this book, and we’d love to hear from you! Write us at info@imagin8press.com.

Jeff Pepper and Xiao Hui Wang
Pittsburgh, Pennsylvania, USA
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The Hungry Pig

很饿的猪

Hěn è De Zhū
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第18章

Dì 18 Zhāng

我亲爱的孩子，你还记得我昨晚告诉你的故事吗？我告诉你唐僧[1]​和孙悟空是怎么开始西游的。他们遇到了一条变成了马的龙和其实是一只熊的妖怪，佛祖观音给他们的帮助。

Wǒ qīn'ài de háizi, nǐ hái jìdé wǒ zuówǎn gàosù nǐ de gùshì ma? Wǒ gàosù nǐ Tángsēng hé Sūn Wùkōng shì zěnme kāishǐ xīyóu de. Tāmen yùdào le yìtiáo biànchéng le mǎ de lóng hé qíshí shì yì zhī xióng de yāoguài, fózǔ Guānyīn gěi tāmen de bāngzhù.

在今晚的故事中，我要告诉你他们是怎么遇到一只猪。这只猪参加了他们的旅途。

Zài jīnwǎn de gùshì zhōng, wǒ yào gàosù nǐ tāmen shì zěnme yùdào yì zhī zhū. Zhè zhī zhū cānjiā le tāmen de lǚtú.

你应该记得我昨晚告诉你孙悟空和熊妖怪的战斗。孙悟空想从熊妖怪那里拿回唐僧的僧衣。战斗结束后，孙悟空回到寺庙，把僧衣给了唐僧。寺庙里的和尚们很高兴，他们为两位游人举行了一次素食大宴。

Nǐ yīnggāi jìdé wǒ zuówǎn gàosù nǐ Sūn Wùkōng hé xióng yāoguài de zhàndòu. Sūn Wùkōng xiǎng cóng xióng yāoguài nàlǐ náhuí Tángsēng de sēngyī. Zhàndòu jiéshù hòu, Sūn Wùkōng huídào sìmiào, bǎ sēngyī gěi le Tángsēng. Sìmiào lǐ de héshangmen hěn gāoxìng, tāmen wèi liǎng wèi yóurén jǔxíng le yícì sùshí dà yàn.

早上，孙悟空和唐僧感谢了和尚们，他们继续向西走。他们走了六、七天。有一天，他们到了一个小村子。已经是很晚的下午了。天空中太阳很低很红。唐僧说，“我想在这里休息。” 

Zǎoshàng, Sūn Wùkōng hé Tángsēng gǎnxiè le héshangmen, tāmen jìxù xiàng xī zǒu. Tāmen zǒu le liù, qī tiān. Yǒu yìtiān, tāmen dào le yígè xiǎo cūnzi. Yǐjīng shì hěn wǎn de xiàwǔ le. Tiānkōng zhōng tàiyáng hěn dī hěn hóng. Tángsēng shuō, “Wǒ xiǎng zài zhèlǐ xiūxi.” 

“等一下，”孙悟空回答道，“我需要看看四周，看看这里是不是一个好地方。”他用他的火眼金睛看着村子。他看到很多小房子，四周有高大的树木。空气中都是做饭的烟火。每条路上都有牛在走回家。胖胖的猪和鸡在房子附​近睡觉。一个喝醉了的老人一边唱歌一边慢慢地走回家。

“Děng yíxià,” Sūn Wùkōng huídá dào, “wǒ xūyào kànkàn sìzhōu, kànkàn zhèlǐ shìbúshì yígè hǎo dìfāng.” Tā yòng tāde huǒyǎn jīnjīng kànzhe cūnzi. Tā kàndào hěnduō xiǎo fángzi, sìzhōu yǒu gāodà de shùmù. Kōngqì zhōng dōu shì zuò fàn de yānhuǒ. Měitiáo lùshàng dōu yǒu niú zài zǒu huí jiā. Pàngpàng de zhū hé jī zài fángzi fùjìn shuìjiào. Yígè hēzuì le de lǎorén yìbiān chànggē yìbiān mànmàn de zǒu huí jiā.

“看起来没有什么事，”孙悟空说。“这个村子住着很多好人家。我们今晚可以住在这里。”

“Kànqǐlái méiyǒu shénme shì,” Sūn Wùkōng shuō. “Zhège cūnzi zhùzhe hěnduō hǎorénjiā. Wǒmen jīnwǎn kěyǐ zhù zài zhèlǐ.”

他们进了村子。马上看到了一个年轻人。他穿着一件蓝色衬衫，头上戴着白色的帽子。手里拿着一把草伞[2]​，背上有一捆[3]​草。孙悟空走近他，紧紧抓住他的手臂[4]​问，“你要去哪里？这是什么地方？”

Tāmen jìn le cūnzi. Mǎshàng kàndào le yígè niánqīng rén. Tā chuānzhe yí jiàn lán sè chènshān, tóu shàng dàizhe báisè de màozi. Shǒu lǐ názhe yì bǎ cǎo sǎn, bèi shàng yǒu yì kǔn cǎo. Sūn Wùkōng zǒujìn tā, jǐnjǐn zhuāzhù tāde shǒubì wèn, “Nǐ yào qù nǎlǐ? Zhè shì shénme dìfāng?” 
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那个年轻人被猴子吓坏了，想逃走，但孙悟空太强了。年轻人哭着说，“你去问别人吧，不要来麻烦我！”他想要打孙悟空，可是猴子紧紧地抱着他，没有动。

Nàge niánqīng rén bèi hóuzi xiàhuài le, xiǎng táozǒu, dàn Sūn Wùkōng tài qiáng le. Niánqīng rén kūzhe shuō, “Nǐ qù wèn biérén ba, búyào lái máfan wǒ!” Tā xiǎng yào dǎ Sūn Wùkōng, kěshì hóuzi jǐnjǐn de bàozhe tā, méiyǒu dòng. 

终于，年轻人不战斗了。他说，“好吧。你们在乌斯藏王国。我们这个村子叫高老庄，因为这里的许多人家都姓高。现在让我走！”

Zhōngyú, niánqīng rén bú zhàndòu le. Tā shuō, “Hǎoba. Nǐmen zài Wūsīzàng wángguó. Wǒmen zhège cūnzi jiào Gāo Lǎo Zhuāng, yīnwèi zhèlǐ de xǔduō rénjiā dōu xìng Gāo. Xiànzài ràng wǒ zǒu!”

“所以我想你姓高，”孙悟空说。“如果你告诉我你要去哪里，你在做什么，我就会让你走。”

“Suǒyǐ wǒ xiǎng nǐ xìng Gāo,” Sūn Wùkōng shuō. “Rúguǒ nǐ gàosù wǒ nǐ yào qù nǎlǐ, nǐ zài zuò shénme, wǒ jiù huì ràng nǐ zǒu.” 

“我叫高才。我们家最大的是我爸爸的哥哥，我们叫他高老人。他有一个二十岁的女儿叫翠兰。三年前，一个妖怪把她带走做了他的妻子。高老人非常不高兴，因为他不想他女儿的丈夫是一个妖怪。他不想让这个事情发生，但妖怪不同意。妖怪不让女孩子回家，她已经有六个月没有看见她的家人了。老人给了我一些钱，告诉我找一个法师，法师可以让妖怪离开。但是我找不到一个好的法师。我只找到了一些没有用的和尚和一些没有办法的道人。所以老人又给了我一点钱，告诉我再试一次。我还在找一个好法师，但是你让我不能马上去找！”

“Wǒ jiào Gāo Cái. Wǒmen jiā zuì dà de shì wǒ bàba de gēge, wǒmen jiào tā Gāo Lǎorén. Tā yǒu yígè èrshí suì de nǚ'ér jiào Cuì Lán. Sān nián qián, yígè yāoguài bǎ tā dàizǒu zuò le tāde qīzi. Gāo Lǎorén fēicháng bù gāoxìng, yīnwèi tā bùxiǎng tā nǚ'ér de zhàngfū shì yígè yāoguài. Tā bùxiǎng ràng zhège shìqing fāshēng, dàn yāoguài bù tóngyì. Yāoguài bú ràng nǚháizi huíjiā, tā yǐjīng yǒu liù gè yuè méiyǒu kànjiàn tāde jiārén le. Lǎorén gěi le wǒ yìxiē qián, gàosù wǒ zhǎo yígè Fǎshī, Fǎshī kěyǐ ràng yāoguài líkāi. Dànshì wǒ zhǎobúdào yígè hǎode Fǎshī. Wǒ zh
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